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Dichiara sotto la Sua sela responsabilita che la macchina Under eget ansvar, at maskinen Deklaruje z petng odp Inogcig , ze ur
Déclare sous sa seule responsabilité que la machine Tillkénnager under eget ansvar att maskinen 17 TIOJTHES CTENEHD OTEETCTBEHHOCTH, 9TO TOTPY34HK
+ Declares full and sole responsability that the machine Andver vretibova 61T v Prehlasuje v ramei svojej kompetencie a zodpovednosti, Ze stroj

V polni odgovornosti izjavljamo, da je naprava
Teljes és kizirolagos felelosségére kijelenti, hogy a gép
Declard pe propria rispundere c& aparatul
Hexnapupa na egnucTaena CBOR OTTOBOPHOCT, Y& MALIMHATA
Pod svojom osobnom odgovornodéu izjavljuje da je stroj

Erkltirt unter ihre eigenverat g, dass die hi
Declarg, bajo su sola respanbihdnd que la maquina
Declara abaixo a sua somente resposabilidade que a maquina
Verklaart onder eigen verantwoardeliijkheid dat de machine
Erkleerer pd eget ansvar at maskinen

Ottaen tiyden vastuun todistaa téten, ettd laite
ProhléSeni o pfevzeti piné odpov&dnosti za to, e zafizeni
Tunnistab téielikku ja ainuisikulist vatutust, masina suhtes
Deklarg ar pilnu atbildibu, ka zemak mingta iekdrta
Visigkaj atsakingai pareiskia, kad jrenginys
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Modello, Modele, Model, Modell, Modelo, Modelo, Model, Model, Modell, Modell, Movtélo, Malli, Model, Mudel, Modelis, Modelis, Model, Mozens, Model, Model, Modell, Modelul, Monen, Model
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Ke kterému se toto prohlaseni vztahuje je v souladu s Direktivou
Vastab EC Direktiivile
Ir saskapi ar atbilsto§o Direkfivu
Kuriam taikoma & Deklaracija, atitinka Direktyvos
Do ktdrego odnosig si¢ ninjesza deklaracja spetnia wymogi zawarte w Dyrektywie
‘YnoMaHyTHI B IBHHOM JASBICHHHE, COOTBETCTEYET JlupexTrne
Na ktory sa vztahuje toto prehlasenia spifia ustanovenia Smernice
Ustreza Smernici
Amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a
La care se referd prezenta declaratie este conform Directivelor
Jeknapupa Ha efuHCTBEHA CBOS OTTOBOPHOCT, He MAITHHETA
Na koji se odnosi ova Izjava, izraden prema Smjernicama

Alla quale questa Dichiarazione si riferisce ¢ conforme alle Direttive
A laquelle se référé cette Déclaration est conforme 4 les Directives
To which this Declaration refers is in conformity with the Directives
Auf der sich diese Erklarung bezieht, entsprich die Richtlinien
A la cual ésta Declaracidn esta conforme a le Directivas
Al qual esta declaragio se refere e conforme a le Directivas
Waar deze Verklaring betrekking op heeft, overeenkomt de Richtlijnen
Hvortil denne Erklaring hensiver, er i overensstemmelse til Direktiver
Som denne Erkleringen gielde er i over Ise med Direktivenen
Till vilken denna Forklaring hinvisar sig &verensstimmer Direktiv
vaomhuvm&pem rapoioa Ajkoon eivar cupBarr pe g Ofmyieg
Tolle tima todistus on annettu, mukainen Direktiivit

2006/42/CE — 2014/30/EU — 2014/35/EU - 2000/14/CE e medifiche e integ i (*) - et aux modifications successives at intégrations - and subsequent modification and integrations —einscliBlich
nachfolgender Anderung und Ergiinzungen - y sucesivas modificas y integraciones - e sucessivas modificagdes e smcgnqoes en daaroi volgende wyzingen en aanvullingen — og senere mod;ﬁcermga' ug supplumger mey
r.tterfulgende mdnngeroglmegrermger dﬁrpieﬂzﬁlja.ude forandringar och tilligg - mn;uxélmﬁu; ! o oups dnphozis - ja jilkimuutosten ja jalkilisayksien mukai ymi tp
roziifenimi - ja selle jirgn; jl dele - un sdzo_mﬁm motidiklmjim un sask am - ir ‘]os daliniy pakeitimy ir pnp:ldymu reikalavimus — wraz z jej pcrmne;szyml mnu.nnml — Cosera Eqmm
u Bonee of i F O - a nasledovnych Upray a doplnkoy - in naknadnim spremembam in dodatkom — Direktivanak, valamint az azt koveté modositisoknak és k - cu
modificari §i integriri - EC B NOCIEABATHTE HIMEHEHHA H NOMRNHERNS - | naknadnim promjenama i dopunama
(*) D.Lgs 262/2002 (solo per Italia)

Procedura di valutazione di garanzia di qualita totale di cui all’allegato VIIL (notified body SNCH — Luxembourg- #0499) - procédure d'évaluation de garantie de qualité totale, voir annexe VIII - evaluation procedure of tow

quality assurance as per annex VIII - Bewertungsverfahren fiir die Garantie der Gesamtqualitit nach Beilage VIII - procedimiento de evaluacion de garantia de calidad total, ref. anexo. VIII - procedimento de avaliagio dz
garantia de qualidade total em ref. a0 anexo VIII - afwel de procedure van volledige kwaliteitsborging bedoeld in bijlage VIIL - eller den i bilag VIII omhandlede procedure for fuld kvalitetssikring. - prosedyre for
garantievaluering pd grunnlag av kvalitet - se vedlegg VIII - elie:r det ﬂsd‘xan&e for ﬁ.lllsa&udlg kvahte(sslkrmg som avses i bilaga VIII - efre o Swdikasin Ripovg Suopdliong mg TobT TeRg TOV avapéperm oT0
sapdpenue VI - liitteessi VIII tarkoitettu taydellinen laad - postup | Zovani jakosti podle pfilohy VIII - VIII lisas sitesmtud téielik kvaliteeditagamise menetlus - pilnu kvalitizes
nodrofinadanas sistému, kas mingta VIII pielikumi - visidkos kokybés ustikrinimo procediirai, n'umdyw VI pnede petna procedura zapewnienia jakosci okreslona w zalgezniku VIIT - ouenxs obecnesesnz
KEHECTBA B LENOM NPOMIBOMKTCA COFMACHD NpunoxeHuio VIII - postup tplného zabezpe&ovania kvality uvedeny v prilohe VIII - postopek celovitega zagotavljanja kakovosti v skladu s Prilogo - 2 VIIL mellékletben
emlitett teljes kord minBségbiztositasi eljaras — Procedura de evaluare de garantie de calitate totala despre care la anexa VIII - npouenypa sa e Ha no6po xawecTso, nocovena B npunoxesne VI - Postupek
i jeu prilogu VIIL (nadlezno tijelo SNCH — Luksemburg- #0499)

provjere ji ukupne kvali

Livello di potenza sonora rilevato LWA Mgéfenou hiadinou akustickeho vykonu LWA Livello di polenza sonora garantito LWA Gar hladinou akustického vykonu LWA

Niveau de puissance acoustique mesuré LWA Maddetud heliviimsuse tase LWA Niveau de puissance acoustique garanti LWA | Garamteeritud heliviimsuse tase LWA

Measured sound power level LWA Ismatuotas garso galios ygis LWA Gmumudmnﬂpowet!cw{LWA Garantuotas garso galios lygis LWA

Gemessener LWA Izm&rtais skagas intensitites limenis LWA Schalleisnmgspegel LW. GarantBtais skagas ntensitdtes limenis LWA

Nivel de potencia actstica medhdo LWA Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA Nivel de potencia achstica gumzndo LWA | Gwaranfowany poziom mocy akustycznej LWA

Nivel de poténcia sonors medido LWA Hawepenmari yposern myma LWA 94 Nh-eimmmmdoLWA Tapasmepyesssi yposess mysa LWA 95

Gemeten gel Lwa Namerand hiadina akustického vikonn LWA LWA | Zarugeni hladina skustického vykonu LWA

Malt lydeffekiniveau LWA Tzmerjena mven zvodne mo&i LWA. Garanteret lydeffckiniveau LWA Zajaméena raven zvodne moli LWA

Lydstyrkenivk malt i LWA Mért hangteljesitményszint LWA dB ( A) Garanten Iydstyrkenive malt i LWA Garantilt hangteljesitményszint LWA dB ( A)

Uppmitt ljudefFekiniva LWA Nivel de zgomot relevant LWA Garanternd ljudeffektnivi LWA Nivel de zgomol garantat LWA

fezpal g 1agbog LWA RO 1A msocT LWA Eyronpsévn avéjn mxoveruchc ymog LWA. B0 HA LWA

Mitatulla Sinitek lia LWA razina zvuéne snage LWA Taatulla &finitehotasolla LWA rarina zvulne snage LWA:

Norme ar - Normes h éos: - ised standards: - isierte Normen: - Normas armonizadas: - Normas izadas; - G normen: - iscred darder: - H: ENISO 374

- Harmoniscrade stand arder: - Evappowopéva apotura: - Yhdenmulkas it: - nommy: - H itud id: - Damiejt i: - ie standarti: - Normy zharmoni = 150 8528

Ci - H: normy: - Usklajeni standardi: - } iizAlt szabyvi - Narme i - Xapi EN 55012
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